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Programme Transfrontalier de Coopération Territoriale européenne 2007-2013 
INTERREG IV A « Grande Région »

Grenzüberschreitendes Programm zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2007-2013 INTERREG IV A „Großregion“

Programme cofinancé par l‘Union européenne - Fonds européen de développement régional

EU-gefördertes Programm – Europäischer Fonds für regionale Entwicklung
L‘Union européenne investit dans votre avenir / Die Europäische Union investiert in Ihre Zukunft
Fiche synthétique de Projet / Projektkurzfassung

Vous souhaitez déposer un projet dans le cadre du programme transfrontalier Grande Région, qui s’inscrit dans la coopération territoriale européenne pour la période 2007-2013.

Sie möchten ein Projekt im Rahmen des grenzüberschreitenden Programms zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion einreichen.

En prévision du dépôt d’une demande officielle de concours FEDER, vous voulez informer les autorités partenaires du programme des principaux éléments constitutifs de votre projet.

Nous vous proposons d’utiliser cette fiche synthétique afin de communiquer de manière structurée ces informations sur votre projet à l’ensemble des Autorités partenaires du programme. Im Vorfeld der Einreichung eines offiziellen Projektantrags möchten Sie die Partnerbehörden des Programms über die wesentlichen inhaltlichen Elemente ihres Projekts informieren. Wir schlagen Ihnen vor, diese Projektkurzfassung zu benutzen, um die Informationen zu Ihrem Projekt allen Programmpartnern strukturiert darzustellen. 
Nous vous demandons de rédiger cette fiche obligatoirement dans les deux langues du programme, que sont le français et l’allemand. 

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass diese Kurzfassung in den beiden Sprachen des Programms, d. h. in Deutsch und in Französisch ausgefüllt werden muss.
Vous pouvez déposer cette fiche auprès de l’une des Autorités partenaires et Antennes régionales listées en annexe. Attention : Le dépôt de cette fiche ne vaut pas « Demande de concours FEDER » et ne créée aucune obligation à l’égard desdites Autorités.

Sie können diese Kurzfassung bei einem der im Anhang aufgeführten Programmpartner und einer Regionalen Beratungsstelle einreichen. Achtung: Die Einreichung dieser Kurzfassung stellt keine Antragsstellung dar und entfaltet auch keine entsprechenden Rechtswirkungen.

	Veuillez préciser la date d’envoi de la fiche / Geben Sie bitte das Absendedatum der Projektkurzfassung an: 



	Veuillez préciser le titre de votre projet / Geben Sie bitte den Titel Ihres Projekts an:
« La Mobilité Transfrontalière » / Die grenzüberschreitende Mobilität



Dans quelles régions situez-vous les actions de votre projet ?

(Veuillez noter que pour chaque territoire, excepté le Luxembourg, il y a des zones pleinement éligibles et des zones adjacentes. Pour plus d’explications, veuillez vous référer à la note « Projet de programme opérationnel de coopération transfrontalière Grande Région ») 
In welchen Regionen siedeln Sie Ihre Projektaktivitäten an?

(Bitte beachten Sie, dass es in jeder Region, Luxemburg ausgenommen, voll förderfähige Gebiete und angrenzende Gebiete gibt. Zusätzliche Informationen finden Sie im Dokument „Entwurf eines Operationellen Programms der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit Großregion“)
- Luxembourg/Luxemburg 




■
- Région wallonne/wallonische Region




■
- Communauté germanophone de Belgique/Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens 
□

- Sarre/Saarland




□

- Rhénanie-Palatinat/Rheinland-Pfalz




□

- Lorraine/Lothringen




■


(Encart réservé à l’assistance technique / den Ansprechpartnern der aktuellen Interregprogramme vorbehalten)

Axe/Mesure :
Schwerpunkt/Maßnahme:

Un coordinateur de projet (premier bénéficiaire) doit être désigné parmi les opérateurs-partenaires du projet. Il sera l’unique interlocuteur vis-à-vis des responsables du programme.

Ein Projektkoordinator (Federführender Begünstigter) muss unter den Projektpartnern bestimmt werden. Dieser ist gegenüber den Programmverantwortlichen der alleinige Ansprechpartner.

Veuillez indiquer ci-dessous les informations sur les partenaires potentiels du projet.
Geben Sie bitte im Folgenden Informationen zu den potentiellen Projektpartnern.

1. Premier bénéficiaire / Federführender Begünstigter:
Nom / Name: Direction du Département Citoyen – Province de Luxembourg
Forme juridique / Rechtsform: : Institution provinciale 
Adresse / Anschrift: Place du Fays, 13 – B-6870 Saint-Hubert

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): Mobilité – Citoyenneté - Europe Direct – Economie sociale
Personne de contact / Kontaktperson: Vinciane GEORGES, chef de service

Tél. /Tel.: 
061/61.00.51


Fax: 061/610062
E-mail: v.georges@province.luxembourg.be
2. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name: NGE 2000
Forme juridique / Rechtsform: ASBL
Adresse / Anschrift:  rue de la  Converserie, 44  6870 Saint-Hubert

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): Mobilité- Economie sociale
Personne de contact / Kontaktperson: Alexandre BORSUS
Tél. /Tel.: 
061/610063




Fax:





E-mail: a.borsus@nge2000.luxembourg.be
3. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name: Grand Duché de Luxembourg
Forme juridique / Rechtsform: 
Adresse / Anschrift:  
Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): 
Personne de contact / Kontaktperson: 

Tél. /Tel.: 





Fax:





E-mail: 
4. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name: “Pays de Famenne“ 
Forme juridique / Rechtsform : ASBL
Adresse / Anschrift: Rue Saint Laurent, 14 – B-6900 Marche-en-Famenne

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): développement économique, touristique, social, culturel et sportif.
Personne de contact / Kontaktperson: Peter Yves-Marie, secrétaire général
Tél. /Tel.: 
084/222 583



Fax:





E-mail: info@paysdefamenne.be
5. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name: Association du Pays du Bassin de Briey
Forme juridique / Rechtsform: Association
Adresse / Anschrift: Centre d’activités économiques de Franchepré – F-54240 Joeuf
Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er): Développement de territoire
Personne de contact / Kontaktperson: Arnaud Pinna
Tél. /Tel.: 
 0033 3 82 45 21 55


Fax:

0033 3 82 22 97 64



E-mail: arnaud.pinna@paysbassinbriey.fr
( Ajoutez autant de cadres que d’opérateurs-partenaires

( Ergänzen Sie für jeden Projektpartner ein Feld.
Merci de bien vouloir compléter chacune des trois rubriques suivantes en une quinzaine de lignes. / Gehen Sie bitte beim Ausfüllen der drei folgenden Rubriken nicht über ca. 15 Zeilen hinaus.
Veuillez préciser les objectifs du projet / Bitte erläutern Sie die Ziele des Projekts:

Les partenaires font le constat que la mobilité est aujourd’hui au centre de toutes les attentions des habitants de la Grande Région. En effet, dans le cadre des déplacements domicile – travail, des milliers de personnes traversent quotidiennement les frontières (quotidiennement, pour leur travail, 130 Wallons se rendent en Lorraine, 34.132 Wallons se rendent au Luxembourg, 5.387 Lorrains se rendent en Belgique, 69.584 Lorrains se rendent au Luxembourg, 200 Luxembourgeois se rendent en Lorraine et 324 en Wallonie.  Source : « Rapport sur la situation économique et sociale de la Grande Région » - 2009). La plupart de ces trajets se font en train et en voiture, ce qui occasionne de gros soucis de mobilité dans les zones frontières. Par ailleurs, de nouvelles initiatives isolées naissent de part et d’autre des frontières en matière de mobilité. Celles-ci manquent de cohérence et d’unicité. Pourtant, la mise en commun de l’ensemble de ces initiatives pourrait amener des solutions à ces problématiques. Par conséquent, les objectifs de ce projet sont :
Die Partner stellen fest, dass die Mobilität heute im Mittelpunkt aller Interessen der Einwohner der Großregion steht. Im Rahmen der Fahrten zwischen Wohnsitz und Arbeitsplatz überqueren tagtäglich tausende Personen die Grenzen (für ihre Arbeit begeben sich täglich 130 Wallonen nach Lothringen, 34.132 Wallonen nach Luxemburg, 5.387 Lothringer nach Belgien, 69.584 Lothringer nach Luxemburg, 200 Luxemburger nach Lothringen und 324 in die Wallonie. Quelle: „Bericht über die Wirtschafts- und Soziallage der Großregion“ - 2009). Die meisten dieser Fahrten erfolgen mit dem Zug und dem Auto, was in den Grenzgebieten zu großen Mobilitätsproblemen führt. Darüber hinaus entstehen im Bereich der Mobilität neue, isolierte Initiativen beiderseits der Grenze. Diesen fehlt es an Kohärenz und einheitlichem Charakter. Dabei könnte die Zusammenführung all dieser Initiativen Lösungen für diese Probleme liefern. Demnach lauten die Ziele dieses Projektes wie folgt:

• la réalisation d’un cadastre des différentes études transfrontalières déjà réalisées;

• l’implication de l’étude menée dans le cadre du PPM de la Province de Luxembourg et du PICM du Pays de Famenne, dans la mobilité transfrontalière ; 
• la création d’un site Internet unique qui regroupe toutes les initiatives présentes au sein du territoire, en termes de mobilité ;

• l’utilisation de logiciels pour une meilleure accessibilité et information à la multimodalité ;
• la mise en place d’aménagements spécifiques pour faciliter la multimodalité ;

• la réflexion à une uniformisation des coûts de transports en commun sur le territoire de la Grande Région ;

• la mise à disposition pour les secteurs publics et privés de véhicules « propres » ;

• le développement de déplacements plus économiques ;

• la mise en place de transports pour les populations fragilisées ;

• le travail à la mise en place d’un vaste réseau transfrontalier de voies vertes ;

• la mise à disposition de la population de vélos électriques ;

• l’animation des voies vertes existantes afin d’en accroître l’attractivité ;

• l’entretien du réseau des voies vertes et échanges d’expériences sur les initiatives ;

• l’amélioration de la mobilité du travailleur et de l’accessibilité des entreprises ;

• l’information sur les alternatives aux déplacements, quels qu’ils soient.
• Verwirklichung eines Katasters der einzelnen bereits durchgeführten grenzübergreifenden Studien;

• Einbindung der im Rahmen des PPM der Provinz Luxemburg und des PICM des Pays de Famenne durchgeführten Studie in die grenzüberschreitende Mobilität; 

• Einrichtung einer einzigen Website mit sämtlichen Mobilitätsinitiativen in der Region;

• Verwendung von Softwares für bessere Zugangsmöglichkeiten und Informationen zur Multimodalität;

• Einrichtung bestimmter Erleichterungen zu Gunsten der Multimodalität;

• Überlegungen bezüglich einer Vereinheitlichung der ÖPNV-Kosten auf dem Gebiet der Großregion;

• Bereitstellung „sauberer“ Fahrzeuge für den öffentlichen und privaten Sektor;

• Entwicklung wirtschaftlicherer Fortbewegungsmöglichkeiten;

• Einrichtung von Transportmöglichkeiten für gefährdete Bevölkerungsteile;

• Arbeit zum Aufbau eines breiten, grenzüberschreitenden Netzes grüner Verbindungswege;

• Bereitstellung von Elektrofahrrädern für die Bevölkerung;

• Belebung der vorhandenen grünen Verbindungswege, um deren Attraktivität zu steigern;

• Unterhalt des Netzes der grünen Verbindungswege und Erfahrungsaustausch über Initiativen;

• Verbesserung der Arbeitnehmermobilität und der Zugänglichkeit der Unternehmen;

• Informationen über Fortbewegungsalternativen gleich welcher Art.

Veuillez décrire les actions envisagées / Beschreiben Sie bitte die geplanten Projektaktivitäten:
Axe 1 : Cadastre des études transfrontalières de mobilité Luxembourg – France - Belgique :
1. Recherche des études menées dans le cadre de la mobilité transfrontalière : Province de Luxembourg, Champagne-Ardenne, Meurthe-et-Moselle et Luxembourg.

2.  Synthèse et analyse des données récoltées à travers ces études. 

3.  Identification des actions à mettre en œuvre.
4. Implication de l’étude menée dans le cadre du PPM de la Province de Luxembourg et du PICM du Pays de Famenne, dans la mobilité transfrontalière.
Schwerpunkt 1: Kataster der grenzüberschreitenden Mobilitätsstudien Luxemburg – Frankreich - Belgien:
1. Suche nach Studien im Rahmen der grenzüberschreitenden Mobilität: Provinz Luxemburg, Champagne-Ardenne, Meurthe-et-Moselle und Luxemburg.

2. Synthese und Analyse der anhand dieser Studien gesammelten Angaben.

3. Bestimmung der durchzuführenden Aktionen.

4. Einbindung der im Rahmen des PPM der Provinz Luxemburg und des PICM des Pays de Famenne durchgeführten Studie in die grenzüberschreitende Mobilität.
Axe 2 : Multimodalité :

1. Répertoire de l’ensemble des systèmes d’information de mobilité et développement d’une centrale d’information de mobilité transfrontalière : cadastre des différents outils d’information existants et mise en commun des différents sites et données au sein d’un site Internet unique.
2. Aménagement de point-relais pour structurer le covoiturage à destination des transfrontaliers : projet d’aménagement de parkings-relais multimodaux sur les trois territoires, via un bureau d’études : plans, étude, identification des sites … + échanges et partage d’expériences.
Schwerpunkt 2: Multimodalität:

1. Verzeichnis aller Mobilitätsinformationssysteme und Aufbau einer Zentrale für grenzüberschreitende Mobilitätsinformation: Kataster der vorhandenen Informationsinstrumente und Bündelung der einzelnen Websites und Daten auf einer einzigen Website.

2. Aufbau von Verbindungspunkten zur Strukturierung von Fahrgemeinschaften für Grenzgänger: Bauprojekt für multimodale Parkplätze auf den drei Gebieten über ein Studienbüro: Pläne, Studie, Bestimmung der Standorte… + Erfahrungsaustausch.
3. Expérimentation croisée dans le domaine du covoiturage : utilisation d’un logiciel/Application (covoiturage en temps réel).
4. Réflexion à la mise en place d’un système tarifaire commun des transports en commun : lobbying auprès des différentes institutions de sociétés de transports nationales, pour une cohérence et une mise en évidence des disfonctionnements dans la tarification, sur le territoire de la Grande Région. 
3. Erfahrungsabgleich im Bereich der Fahrgemeinschaften: Verwendung einer Software/Applikation (Fahrgemeinschaft in Echtzeit).

4. Überlegungen zur Einrichtung eines gemeinsamen ÖPNV-Tarifsystems: Lobbyarbeit gegenüber einzelnen Institutionen der nationalen Transportgesellschaften zu Gunsten der Kohärenz und der Aufdeckung von tariflichen Fehlfunktionen auf dem Gebiet der Großregion.

Axe 3 : Transports intelligents 
1. Car-sharing : implantation de véhicules électriques ou véhicules hybrides à partager.
2. VAP : développement transfrontalier du système « Voitures à Plusieurs ».
3. Taxi social : développement et transfert d’expérience.
Axe 4 : Mobilité douce :
1. Développement des voies vertes à l’échelle de la Grande Région : Cartographie et mise en relation des différents projets et réseaux existants. 

2. Vélos électriques : Identification du partenariat public-privé, des sites d’implantation et des besoins. 
3. Animation des voies vertes : partage d’expérience et communication sur les voies vertes.

4. Entretien des voies vertes : entretien du réseau et échanges d’expériences sur les initiatives.
Schwerpunkt 3: Intelligente Transporte

1. Car-sharing: Ansiedlung von gemeinsam nutzbaren Elektro- oder Hybridfahrzeugen.
2. VAP: grenzüberschreitende Entwicklung des Systems « Voitures à Plusieurs ».

3. Soziales Taxi: Entwicklung und Erfahrungstransfer.

Schwerpunkt 4: Sanfte Mobilität:
1. Entwicklung grüner Verbindungswege auf der Ebene der Großregion: Kartografie und Verzahnung der verschiedenen Projekte und vorhandenen Netze.

2. Elektrofahrräder: Bestimmung der öffentlich-privaten Partnerschaft, der Standorte und der Bedürfnisse.
3. Belebung der grünen Verbindungswege: Erfahrungsaustausch und Kommunikation bezüglich der grünen Verbindungswege.

4. Unterhalt der grünen Verbindungswege: Unterhalt des Netzes und Erfahrungsaustausch hinsichtlich der Initiativen.
Axe 5 : Amélioration de la mobilité dans le milieu des entreprises et échanges d’expériences
1. Enquête et partage d’expérience dans la zone transfrontalière : enquête auprès des entreprises quant à la mobilité de leurs travailleurs, recherches et propositions de solutions pour améliorer les problématiques qui ressortent de l’enquête.
2. Sensibilisation aux alternatives de déplacements : information auprès des entreprises suite aux résultats des enquêtes menées, au sujet des solutions à apporter face aux problématiques soulevées.
Schwerpunkt 5: Verbesserung der Mobilität im Bereich der Unternehmen und Erfahrungsaustausch

1. Erhebung und Erfahrungsaustausch im grenzüberschreitenden Raum: Erhebung bei den Unternehmen bezüglich der Mobilität ihrer Arbeitnehmer, Forschungen und Lösungsvorschläge zur Verbesserung der durch die Erhebung aufgezeigten Probleme.

2. Sensibilisierung für alternative Fortbewegung: Informationen über Lösungen für die erkannten Probleme für Unternehmen im Lichte der Ergebnisse der durchgeführten Erhebungen.

Veuillez indiquer les impacts transfrontaliers de votre projet / Bitte erläutern Sie die grenzübergreifenden Auswirkungen Ihres Projekts:

Ce projet aura pour impact le développement commun d’une meilleure mobilité transfrontalière en amenant des alternatives à la mobilité existante, au sein des territoires concernés. Il aura pour objectif de désengorger les zones sensibles en améliorant le flux de l’ensemble des travailleurs transfrontaliers, d’accroître les offres de mobilité et de développer l’attractivité économique et touristique des territoires. Il s’agira notamment de créer des zones multimodales, pour aider la population à adapter ses déplacements, de l’informer sur la multimodalité et de faciliter cette information via des moyens innovants (NTIC, bornes informatiques…). Dans le souci d’une plus value transfrontalière, le projet s’intéressera à l’uniformisation des coûts de transports en commun pour faciliter les déplacements transfrontaliers. Les modes de déplacements doux seront également au centre des alternatives par le développement de transports écologiques et par l’utilisation des voies lentes en favorisant les connexions des différents réseaux verts existants de part et d’autre des frontières, pour en faire un réseau structurant transfrontalier. Le partage d’expériences entre les partenaires, sur l’ensemble des projets développés permettra de structurer de nouvelles initiatives pour parvenir à l’amélioration de la mobilité dans la Grande Région. D’où une plus value évidente.
Dieses Projekt wird die gemeinsame Entwicklung einer besseren grenzüberschreitenden Mobilität bewirken, indem es Alternativen zur bestehenden Mobilität in den betroffenen Gebieten liefert. Sein Ziel ist die Entlastung der anfälligen Gebiete durch eine Verbesserung der Bewegungsströme aller Grenzgänger, die Vergrößerung der Mobilitätsangebote sowie die Entwicklung der wirtschaftlichen und touristischen Attraktivität der Gebiete. Es gilt insbesondere, multimodale Zonen einzurichten, um der Bevölkerung bei der Anpassung ihrer Fortbewegung zu helfen, sie über die Multimodalität zu informieren und diese Information über innovative Mittel zu vereinfachen (NTIC, Informatikschalter…). Mit Blick auf einen grenzüberschreitenden Mehrwert wird das Projekt auf die Vereinheitlichung der ÖPNV-Tarife eingehen, um grenzüberschreitende Fortbewegung zu erleichtern. Die sanften Fortbewegungsmittel stehen auch im Zentrum der Alternativen durch die Entwicklung umweltfreundlicher Transportmittel und durch die Nutzung der langsamen Wege mit einem Schwerpunkt auf den Verbindungen der vorhandenen grünen Netze beiderseits der Grenzen, um daraus ein strukturierendes grenzüberschreitendes Netz zu machen. Der Erfahrungsaustausch unter den Partnern über alle entwickelten Projekte ermöglicht die Strukturierung neuer Initiativen, um die Mobilität in der Großregion zu verbessern. Daraus ergibt sich ein augenscheinlicher Mehrwert.
	Veuillez indiquer la durée estimée du projet (en mois) / Geben Sie bitte die geschätzte Projektdauer an (in Monaten): 36 mois / 36 Monate



	Veuillez préciser le coût total estimatif de votre projet / Bitte geben Sie die geschätzten Gesamtkosten Ihres Projekts an: 2.115.000€



Quelles pourraient être vos sources de financement (montant estimé) / Welches könnten ihre Finanzierungsquellen sein (geschätzter Betrag)?

· fonds propres / Eigenmittel
______211.500___EUR
· fonds publics / öffentliche Mittel 


______1.903.500___EUR 

· fonds privés / Privatmittel              

_________EUR
	Quelle part FEDER souhaiteriez-vous solliciter (en % ; veuillez noter que le taux d’intervention est fixé à 50 % maximum du montant total des dépenses éligibles) / Welchen EFRE-Anteil möchten Sie erhalten (in %; bitte beachten Sie, dass der Fördersatz nicht über 50 % der förderfähigen Gesamtkosten hinausgeht) ?

50%



	Avez-vous d’autres remarques / Möchten Sie weitere Anmerkungen machen ?

Dans le cadre de ce projet, deux types de dépenses devront être pris en compte. Environ 1.000.000€ seront consacrés aux frais de personnel, d’études et de communication. 1.115.000€ environ seront consacrés à des frais d’investissement (infrastructures des parkings-relais, logiciel de covoiturage en temps réel). Ces investissements sont indispensables à la bonne réalisation des projets.
Im Rahmen dieses Projektes müssen zwei Sorten von Ausgaben berücksichtigt werden. Ungefähr 1.000.000 € entfällt auf Personal-, Studien- und Kommunikationskosten. Rund 1.750.000 € werden für Investitionskosten aufgebracht (Infrastrukturen der Parkplatz-Verbindungspunkte, Software für Fahrgemeinschaften in Echtzeit). Diese Investitionen sind für die richtige Durchführung der Projekte unerlässlich.




	Souhaitez-vous formuler des questions particulières (par exemple recherche d’autres partenaires etc.) / Haben Sie weitere Fragen (z.B. Suche nach weiteren Projektpartnern, etc) ?
Nous sommes actuellement en contact avec de potentiels partenaires luxembourgeois, mais nous n’avons pas encore pu concrétiser ce partenariat. Notre recherche est toujours en cours…
Wir stehen derzeit in Kontakt mit potenziellen Partnern aus Luxemburg, konnten diese Partnerschaft aber noch nicht konkretisieren. Unsere Suche dauert an…



Annexes / Anlagen
Afin d’utiliser le même vocabulaire, vous trouverez ci-dessous un lexique des termes utilisés dans ce programme :

Um das gleiche Vokabular zu benutzen, finden Sie im Folgenden ein Glossar nützlicher Begriffe, die in diesem Programm verwendet werden:

Lexique / Glossar

	Français / Französisch
	Allemand / Deutsch

	Autorités partenaires du programme
	Programmpartner 

	Territoire éligible du programme
	Fördergebiet des Programms

	Premier bénéficiaire de projet
	Federführender Begünstigter

	Opérateur partenaire de projet
	Projektpartner

	Montage et dépôt des projets
	Phase der Antragsstellung und Einreichung

	Budget
	Budget

	Plan de financement
	Finanzplan


Contacts / Kontakte
Verwaltungsbehörde / Autorité de gestion

GECT INTERREG –Programme Grande Région

EVTZ INTERREG – Programm Großregion

Monsieur / Herrn Christian Galliard de Lavernee
Président du GECT / Präsident des EVTZ

Préfet de la Région Lorraine 
Secrétariat Général aux Affaires Régionales

36 place Saint Thiébault

BP 71014

F-57034 METZ Cedex 1

Kontaktpersonen/ Personnes de contact:

Frau Mélanie CHAROTTE 

E-Mail: melanie.charotte@lorraine.pref.gouv.fr
Tel.: +33 3.87.34.86.84

Les autorités partenaires du programme transfrontalier Grande Région sont:

Die Programmpartner des grenzüberschreitenden Programms Großregion sind:

Ministère de l’Intérieur et à la Grande Région
Herrn / M. Jean-Claude SINNER
Frau / Mme Christiane FORTUIN
1, rue du Plébiscite

L-2341 Luxembourg

Tel.: +352 478 6916

E-Mail: Jean-Claude.Sinner@mat.etat.lu
Wallonie

Wallonie-Bruxelles International

Frau / Mme Fanny BROUSSAN

2, Place Sainctelette

B- 1080 Bruxelles

Tel.: +32 2 421 82 75

E-Mail: f.broussan@wbi.be
Communauté française de Belgique
Wallonie-Bruxelles International

Frau / Mme Fanny BROUSSAN

2, Place Sainctelette

B- 1080 Bruxelles

Tel.: +32 2 421 82 75

E-Mail: f.broussan@wbi.be
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Frau / Mme Julia KEIFENS
Gospertstr. 1

B-4700 EUPEN

Tel.: +32 (0) 87 596 495

E-Mail: julia.keifens@dgov.be
Ministerium für Wirtschaft und Wissenschaft des Saarlandes

Herrn / M. Karl-Richard ANTES

Frau / Mme Juliette RIPP

Franz-Josef-Röder-Str. 17

D-66119 SAARBRÜCKEN

Tel.: +49 (0) 681 501 4141

E-Mail: k.antes@wirtschaft.saarland.de
Ministerium für Wirtschaft, Verkehr, Landwirtschaft und Weinbau Rheinland-Pfalz

Frau / Mme Juditz RUPP

Frau / Mme Andrea HEBIG

Stiftsstraße 9

D-55116 MAINZ

Tels.: +49 (0) 6131 16 25 63
          +49 (0) 6131 16 22 57

E-Mails: Judith.rupp@mwvlw.rlp.de

  Andrea.Hebig@mwvlw.rlp.de
Aufsichts- und Dienstleistungsdirektion

Herrn / M. Hans-Jürgen KREUTZ 

Postfach 1320

D-54203 TRIER

Tel.: +49 (0) 651 9494-851

E-Mail: hans-juergen.kreutz@add.rlp.de
Préfecture de la Région Lorraine - SGAR - Département Europe

Herrn / M. Jean-Marc PHILIPPE

Frau / Mme Susann JACQUIER
Frau / Mme Laura Mottet
Herrn / M. Julien Clasquin

9, place de la Préfecture

BP 71014

F-57034 METZ Cedex 1

Tels: +33 (0)3.87.34.88.51 / - 89.78 / - 86.88 / - 86 89
E-Mails:
jean-marc.philippe@lorraine.pref.gouv.fr
susann.jacquier@lorraine.pref.gouv.fr 

laura.mottet@lorraine.pref.gouv.fr
julien.clasquin@lorraine.pref.gouv.fr
La Région Lorraine
Pôle des Relations Extérieures – Coopération transfrontalière

Herrn / M. Etienne MULLER

Directeur du secteur Coopération transfrontalière 

Place Gabriel Hocquard

F-57036 METZ Cedex 1

Tel.: +33 3 87 33 61 74

E-Mail: etienne.muller@lorraine.eu
Conseil général de Meurthe-et-Moselle

Frau / Mme Sophie CHRETIEN

Chargée de mission « Union Européenne »

48, rue Sergent Blandan

F-54035 NANCY Cedex

Tel.: +33 3 83 94 51 23

E-Mail: schretien@cg54.fr
Conseil général de la Meuse

Direction des Territoires

Frau / Mme Isabelle RODRIQUE

Directeur des Territoires

Place Pierre François Gossin

F-55012 BAR-LE-DUC Cedex

Tel.: +33 3 29 45 77 52

E-Mail: europe@cg55.fr
Conseil général de la Moselle

Présidence

Herrn / M. Thomas BECK
Chargé de mission auprès du Président
1, rue du Pont Moreau

F-57036 METZ Cedex 1

Tel.: +33 3 87 37 57 05

E-Mail: thomas.beck@cg57.fr
Le Secrétariat technique conjoint et les Antennes régionales du programme INTERREG IV A Grande Région sont également à votre service :

Das Gemeinsame Technische Sekretariat und die Regionalen Beratungsstellen des Programms INTERREG IV A Großregion stehen Ihnen ebenfalls zur Verfügung:

· Gemeinsames Technisches Sekretariat (GTS)

Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région

Herrn / M. Marco CARPI
Directeur

25, rue Notre Dame

L-2240 Luxembourg

Tel.: +352 27 20 33 70
E-Mail: marco.carpi@interreg4agr.lu
· Regionale Beratungsstelle der geografischen Einheit Großregion

c/o Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région
Frau / Mme Esther EHLEN

25, rue Notre Dame

L-2240 Luxembourg

Tel.: +352 27 20 33 75

E-Mail: Esther.Ehlen@interreg4agr.lu
· Regionale Beratungsstelle der geografischen Einheit Wallonien-Lothringen-Luxemburg

Outre les possibilités de s’adresser aux autorités partenaires composant l’entité géographique WLL, les opérateurs peuvent également avoir un appui auprès de la coordination administrative de l’antenne régionale

Außer der Möglichkeit, sich an die Programmpartner in der geografischen Einheit WLL zu wenden, können die Projektbeteiligten auch Unterstützung bei der regionalen Beratungsstelle (administrative Koordination) erhalten: 

Equipe technique wallonne

Frau / Mme Stéphanie DUPUIS

Grand’Rue 1
B-6800 LIBRAMONT

Tel.: +32 61 50 81 81

E-Mail: interreg.libramont@skynet.be
· Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Saarland-Moselle-Lorraine-Westpfalz

Groupement d’Intérêt Public (GIP)
Frau / Mme Frédérique SEIDEL 

Frau / Mme Pauline PHILIZOT
1 Place de la Comédie

BP 91 041

Tels.: +33 (0)3 87 37 58 63 / 61

F-57 036 METZ Cedex 01

E-Mail: gip-interreg@cg57.fr
· Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Deutschland-Luxemburg mit der Deutschsprachigen Gemeinschaft/ Wallonische Region Belgiens 

c/o Secrétariat technique conjoint Interreg IV A Grande Région

Frau / Mme Angela TIETZ

25, rue Notre Dame

L-2240 Luxembourg

Tel.: +352 27 20 33 76

E-Mail: angela.tietz@interreg4agr.lu
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